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rections and additions made in different handwritings
as if the respective owners had been from time to
time either comparing these copies with others or
making improvements from memory, Al such notes
have been carefully examined and are sometimes
found to be of critical value.

Although these MSS. scem to have heen prepared
withreligious care yet they are by no means free from
the errors of copyists of modern tines,  Those who
have had much to do with employtng writers can best
understand the causes of such mistakes. Strange as
ft,may appear, it by no means follows that a man of
tively and intelligent mind is the best copyist.  The
mind will work, and despite all precautions, its own
thoughts will Jeave their impress on the page.  Often
a synonymous word make2 its appearance in place of
another, and a word is slipped in which, in the origi.
nal, did not exist.  We thus find, someumes, the
word Pesus inserted in place of /e, and often Chnist
Jesus for Jesus Chirist and wice verse.  An example of
thisclass of error may bLe found in Matt. xxv. 6, where
we now read “Behold the bridegroom carmeth,” wstead
of simply * Behold the bridegroom.” In many cases,
the errors are those of sntention.  Such errors fre-
quently arise from the apparent desire of the wniter to
correct what he thought was a mistake of lus prede-
cessor either in a word or the fancied obscunty of a
sentence.  An illustration of this «i!l be found in
Luke xiv. §, where the original * Which of you shall
have a son or an ox fallen intoa pu?” etc., is modi-
fied to “ an ass or an ox " to suit the wnter's errone-
ous fancy that the argument is a minors wd majus.  In
many cases, too, parallel passages in the Gospels, and
also in the epistles are made to harmonize.  Thus n
Matt. ix. 13, and Mark ii. t7, the onginal reading is :
“ 1 came not to call the righteous, but sinners.”  The
text in Luke v. 32 adds the words *to repentance,”
and now these words are read in ail the three Gospels.

Another class of errora of intention, and these,
happily,are very few, arose from the dogmatic opinions
of the copyist finding their way into the text.  An ex-
ample of this may be found in the different readings
of John i. 18, around which raged the Arian contro-
versy, where we read : “ No man hath seen God at
any time ; the only begotten Son, which is in the bo-
som of the Father, He hath declared Him.” In many
MSS. of high authority, such as the Vatican and Si-
naitic, we read “ The only begotten God.”

Sometimes words and <lauses are imported into the
text from the ancient liturgies. An illustration of this
class of errors will be found in the importation of the
words we now append to the Lord’s Prayer: “For
Thine is the kingdom, the power and the glory, for
ever, amen.” For this doxology there is no authority
whatever in the ancient MSS, A common cause of
errors is found in words of similar endings, particular-
Iy when they stand at the end of adjacent lines. Anex-
ample of this class of errors may be found in Mark xii.
47. That verse is omitted in some important MSS.
for the very simple reason that it terminates with the
same words as the immediately preceding verse.
Sometimes words resembling one another are mistak-
en by the copyist. An illustration of an error of this
kind is found in 1 Tim. i. 4, where our version has
* godly edifying which is in faith,” instead of the cor-
rect reading “ God's dispensation which is in faith.”
This mistake originates in the difference of one letter
between the Greek word “ edification ” and the word
for ¢ dispensation.”

It will be noticed that such mistakes as those above
noted are common to copyists of the present day who
transcribe even printed documents. The probabilitics
of errors arising in copying from uncial MSS. are
greatly increased when we remember that such manu-
scripts are written without any division between the
words, and without punctuation of any kind.

The ancient versions of the New Testament afford
a valuable aid in ascertaining what is the correct text.
They are themselves liable, in addition to the various
classesof errors just noticed, tosuch mistakes in transla.
tion as are found in our own version.

One of the most important of these is the Syriac
version, known as the Peskite or Simple. As a trans.
1ation it ranks high, and were it really the original ver-
sion of the second century, it would be of very great
value. Unfortunately, it was revised in the fourth
century, and many parts of it were evidently brought
into conformity with the prevalent ecclesiastical ideas
of what ought to be the text.

The Old Latin translation is also important. This

was originally composed in the north of Africa, It
was afterwards revised by Jerome.

Two ancient and independent Egyptian versions
still exist.  They are known as the Afemphitic and
Theban.  Their history is unknown,

‘The Gothic version made in A.D. 348 is also valu.
able. ‘The translator, Ulphilas, was an Arian, and in
Phil. §i. 6, he substitutes “/ikesiess to God" for “eguals.
&y with God? Awmanuseript of this exists at Upsala,
and is known as the “ Codexr Aryentens,” or silver
manuscript, from its being written in silver characters.
This manuscript was made in the sixth century. It
contained only fragments of the Gospels.

The drutenian and ALthiopie versions may be no-
ticed, but neither are regarded as weight in textual
criticism.

Quotations from the books of the New Testament,
by ancient writers, form a not unimportant means of
ascertaining the true text.  Such evidence is more an-
cient than that afforded by even the uncial MSS, or the
versions  The (uotations we possess —and they are
very numerous —are found in the writings of men
whose lives touched the apostolic age itself.  But,
again, the same difficulties mcet us as are presented
in the MSS.  ‘The text of these writers has suffered
morc from errors and alterations than in the case of the
copics of the sacred book themselves.  Again, these
old writers had not the same easy access to the Scrip-
tures as we have, and when we consider what havoc
is made of Scripture, in guotations among ourselves,
we can readily understand the value to be placed on
such cxtracts,often made from memory, in old writers,
How often do we hear 2 Tim. i. 12 quoted as “ I know
in whom 1 have believed ” instead of “ 1 know sv/am
1 have believed,” or the trite “ He may run that read-
cth ” of Hab. ii. 2, persistently given as * Hethat run-
neth may read.”  Such citations are of great value
when the writer expressly argues from them. In such
cases, he doubtless takes care to verify his quotation.

To attempt in a paper of this nature to give even an
outline of the history of modern Biblical criticism
would be impossible.  This tempting subject must be
passed over by merely alluding to the Greck Testa-
ment of Erasmus, the Complutensian Bible of Car-
dinal Nimenes, the Testament of Beza, the Polyglott
of Walton, the labours of Scholz, of Mill,of Bengel and
Griesbach, and the works of Tischendorf, Tregelles,
Scrivener, Davidson and Alford. By the patient labours
of these men Biblical criticism has not been reduced
to a science, and so far from textual criticism being a
matter left to the fancy and imagination of every tyro
as is popularly supposed, the critic is met in his in-
vestigations with a szries of rules as clearly defined as
those of any science.  These rules are as follows :

I. INTERNAL EVIDENCE.

I. That reading is to be preferred which seems to
have suggested the others, or out of which it is most
easy to supposc that the others would arise.

11. ‘That the more diflicult reading is to be prefer-
red to the more easy.

111. The reading at first sight obscure is to be pre-
ferred to one that is plain and easily undertsood.

1V. ‘That reading presenting a historicat difficulty is
to be preferred to one rom which the difficulty is re-
moved.

V. That a reading in onc Gospel which seems to
convey asensc different from that of a parallel passage
in another Gospel is to be preferred to one which
makes the two Gospels strictly harmonize.

V1. That the shorter reading is generally preferable
to the longer.

VI11. That the style of writing characteristic of par-
ticular writers, or what we know of their modes of
thought, is to be taken into account in judging of the
various readings of their text.

V111, That the argument from internal evidence is
always precarious,

{1. EXTERNAL EVIDENCE,

1. The text must throughout be determined by evi-
dence without allowing any prescriptive right to print-
ed editions.

I1. Every element of evidence must be taken into
account before a decision is made.

111. The relative weight of the several classes of
cvidence is modified by their generic character.

1V. The mere preponderance of nimbers is in itself
of no weight.

V. The more ancient reading is generally prefer-
able,

V1. Themore anclent reading s generally the read.
ing of the more ancient MSS.

VII. The ancient text is often preserved substan.
tially in recent copies.

VIIL ‘The ingreement of ancient MSS, or of MSS.
contalning an ancient text, with all the earliest ver-
sions and quotations marks a certain reading.

IN. The disagreement of the most ancient authori.
ties often marks the existence of a corruption anterior
to them.

To give examnples of the application of each of these
rules would be very interesting.  Our space prevents
any such extended illustrations.

In a recent work on “ The Words of the New Tes.
tament,” by Dr. Milligan, of Aberdeen and Dr. Rob-
erts, of St. Andrews, is given a specimen of the work.
ing of the general apphication of thesc rules. Asthese
gentlemen are both members of the Company of Re-
visersan additional interest attaches to this extract as
throwing some light on the labour of the C mmittee :
“In Luke i 14 we read ‘Glory to God in the high-
est, and on carth peace, good.will towards men.
Rut there is another reading which greatly changes the.
aspect of the verse. It s difficult to render it in Eng-
lish, but literally rendered—and we content ourselves
for the present with such a rendering—it will run,
‘Glory to God in the lughest,and on earth peace among
men of good pleasure,’ or ‘good will."  The evidence
in favour of the recerived veading is several uncial
MSS,, among which are readings introduced into the
Sinaitic Codex and the Vatican Codex by Jater correcs
tm sy all cursive MSS,; the Coptic, Syriac, Armeni-
an, and Ethiopic versions, and a number of the
Greek fathers.  On the ofher side we have four of the
most important uncials : the Sinaitic, Vatican, Alex.
andrian and the Codex Bezx, the first two, though af.
terwards altered, having so read in their original form,
the Old Latin, the Vulgate, and the Gothic versions,
together with at least two very ancient and important
fathers, one belonging to the west, and the other to
the east. Such is the evidence. How shall we de-
cide?

“I. Our two mostimportant MSS, are here support-
ed by other ancient authority ; and so much greater
therefore is the weight due to them,

“11. Theevidence of versions is in favour of the
reading commonly received.

“ {11, The important fact meets us, that the mast
learned and cnitical Greek father of early Christiani-
ty, not only knew the reading nof received, but he ar-
gues from 1t, and depends on 1t 1n establishing a point
he has in view.

% 1V, The long rejected reading is by much the more
difficult of the two, We can sce at once how a tran.
scriber of the Greek should have substituted the one
now familiar to us for the other.  How the contrary
course should have been taken by any it is most diffi-
cult to conceive.

4 These considerations lead to the conclusion thatthe
received reading is to be rejected, and the other put
intoits place. It may be said : Is not the parallelism
thus destroyed? Ve answer: No! It is preserved.
The Greck has only f:0 members, not tkree.  There
is no copula between the two, which are generally
considered to be the second and third members ot the
group. Theword ‘and’ divides the whole sentence
into its parts, and unless what follows that word can be
gathered into one clause the parallelism is broken,
The ncw but eriginal reading enables us to do so,
and bearing in nund that ‘ good will” or ‘good plea-
sure’ here is not a human virtue, but the Divine be-
nevolence or love, the merciful purpose of God to-
wards His people, the passage as a whole will run :
‘Glory to God 1n the tughest, and on earth peace, in
men whom in His good pleasure He hath chosen.’”

Such a passage as that just cited enables us to real-
ize to some extent how laborious is the duty of our re-
visers, and of what importance the result of their work
will be to the Church of God.

CHURCH GOVERNMENT.

MR. EDITOR,—1 notice in your paper of 14th Feb-
ruary, the substance of an address delivered on the
ordination of clders in Zion Church, Brantford, which
—if the views therein contained were correct, would
very easily account for so many of our young people
being Presbyterian one day, Episcopalian another,
Congregationalist another.

If the Great King and Head of the Church has not
appointed a government in His Church, and set offi-



